المحاضرة السادسة – الكلمات وعمليات تكوين الكلمات

الكثير من الناس يستخدمون الكلمات في لغتهم دون أن يعرفوا أنها ليست جزءا أصليا من لغتهم. الناس في الحقيقة لا يجدون صعوبة في العامل مع كلمات جديدة في اللغة. أي أنهم يستطيعون أن يفهموا بسرعة أي كلمة جديدة في اللغة (neologism) ويتقبلوا تصريفاتها المختلفة. بغض النظر عن وجود الكثير من ضوابط تكوين الكلمات في لغتنا. في هذه المحاضرة, سوف نستعرض بعض العمليات الأساسية لتكوين الكلمات الجديدة.
Etymology: هو دراسة أصل وتاريخ الكلمة, وهي كلمة كالكثير من الكلمات التقنية ذات أصل لاتيني, لكن لها جذور إغريقية.
هناك الكثير من الطرق التي تدخل بها الكلمات الجديدة إلى اللغة.
الكثير من الكلمات الجديدة يمكن أن تقابل بالرفض عندما تدخل في الاستخدام هذه الأيام. أي أن الناس لا يتقبلون استخدام الكلمات الجديدة في البداية ويرفضونها. بدلا من النظر لهذه الكلمات المبتكرة على أنها إساءة إلى اللغة,  من الأفضل أن ننظر إلى الدورة المستمرة في تكوين الكلمات الجديدة والاستخدامات الجديدة للكلمات على أنها علامة على الحيوية والإبداع في الطريقة التي تتشكل فيه اللغة على حسب حاجات المستخدمين.
Coinage: أحدى أقل طرق تكوين الكلمات شيوعا في اللغة الإنجليزية. وهي تكوين كلمات جديدة كليا. أكبر مصادر الكلمات في هذا النوع هو العلامات التجارية لبعض المنتجات التي تصبح أسماء عامة (عادة بدون حروف كبيرة) لجميع أشكال تلك السلعة. (مثل تسمية جميع أنواع مناديل الورقية بـ "كلينيكس", وتسمية جميع سيارات الدفع الرباعي بـ" جيب" Jeep, وتسمية المبيدات الحشرية "فليت", وأكياس الشاي بـ "ليبتون")
الكلمات الجديدة التي يطلق عليها اسم شخص أو مكان تسمى eponyms (مثل "ساندويتش" أو "جينز" أو "يوسفي")
Borrowing الاستعارة: هو عملية أخذ كلمات من لغات أخرى. اللغة الإنجليزية تبنت مجموعة واسعة من الكلمات من لغات أخرى, مثل croissant كرواسان من اللغة الفرنسية, "بيانو" من الإيطالية, "صوفا" من العربية. بعض اللغات الأخرى بالطبع استعارت كلمات من اللغة الإنجليزية مثل الكلمة اليابانية "سوباماكيتو" "سوبر ماركت", أو في اللغة العربية كلمة "كتالوج" أو "كمبيوتر" أو "تليفيزيون".
هناك نوع خاص من الاستعارة يسمى loan translation أو calque. في هذه العملية هناك ترجمة حرفية للكلمة الأجنبية إلى اللغة المستعيرة. أحد الأمثلة اللطيفة هو كلمة gratte-ciel من اللغة الفرنسية, وكلمة 'wolkenkrabber' من الألمانية, وكلمة 'ناطحات السحاب' في العربية, كلها تعتبر calque للمصطلح الإنجليزي "skyscapers".
Compounding: هو عملية دمج كلمتين أو أكثر بغرض تكوين كلمة جديدة. وهي شائعة جدا في لغات مثل الألمانية والإنجليزية, لكنها لا تستخدم كثيرا في لغات مثل الفرنسية والعربية والإسبانية.
في الإنجليزية على سبيل المثال, يمكننا أن نرى أنواعا مختلفة من الدمج: أسماء مدمجة (مثل housewife دمج بين كلمتين house و wife وكلمة classroom), صفات مدمجة (part-time, 20-year-old) وأفعال مدمجة (download, upgrade).
Blending الخلط: هو عملية دمج بداية كلمة مع نهاية كلمة أخرى (مثل brunch التي هي خلط بين كلمتي breakfast و lunch) ملاحظة(أتوقع ان التعريف الموجود في المحتوى هو لإحدى حالات الخلط, أما التعريف العام هو: دمج جزء من كلمة مع جزء من كلمة أخرى لتكوين كلمة جديدة, سيتم التأكد من ذلك بعد الاتصال بالدكتور)
معظم عمليات الخلط تتم بإحدى هذه الطرق:
1- بداية كلمة مع نهاية كلمة أخرى (مثلbreakfast + lunch = brunch, smoke + fog = smog )
2- بدايتي كلمتين (مثل modulator + demodulator = modem )
3- كلمتان يتم دمجهما باستخدام سلسلة متشابهة من الأصوات مثل (motor + hotel = motel)
4- العديد من الأصوات في كلمتين يتم خلطهما, مع الحفاظ على ترتيب الأصوات مثل (slimy + lithe = slithy)
Clipping القص أو التقليم: هو عملية اختصار كلمة مكونة من أكثر من مقطع صوتي إلى شكل أقصر. وهو على ثلاثة أنواع:
1- Back clipping القص الخلفي: وهو الإبقاء على بداية الكلمة, مثل advertisement تصبح ad و doctor تصبح doc وexamination تصبح exam و facsimile تصبح fax و   gasoline تصبح gas و gymnasium تصبح gym.
2- Fore-clipping القص الأمامي: هو الإبقاء على نهاية الكلمة, مثل parachute تصبح chute و raccoon تصبح coon و alligator تصبح gator و telephone تصبح phone و university تصبح varsity.
3- Middle clipping القص الأوسط:  هو الإبقاء على وسط الكلمة, مثل influenza تصبح flu و pajama تصبح jams و detective تصبح tec.
Backformation إعادة التكوين: هو عملية اختصار كلمة مثل اسم   (noun)لصيغة أقصر واستخدامها ككلمة جديدة, مثال: (في الأنجليزية تم اختراع كلمة laser أي ليزر, بعد ذلك اشتقت منها كلمة lase بمعنى يعالج بالليزر, اشتقاق كلمة lase من كلمة laser يسمى backformation)
الفرق بين backformation و clipping أن backformation قد تغير نوع الكلمة أو معناها, بينما clipping فقط تنتج كلمة أقصر دون تغيير نوع الكلمة أو معناها.
Conversion التحويل: هو عملية تغيير نوع الكلمة, كطريقة لإنتاج كلمة جديدة (مثل كلمة vacation هي اسم بمعنى إجازة, يتم تحويلها إلى فعل لإنتاج كلمة جديدة بمعنى يأخذ إجازة أو يقضي الإجازة)
عملية التحويل مناسبة لإنتاج الكلمات الجديدة التي يتطلبها ظهور استخدامات جديدة في اللغة.
الجدير بالذكر أن بعض الكلمات يمكن أن تتغير جوهريا في المعنى عندما يتغير نوعها.
Acronym المختصر: هو شكل مختصر لكلمة أو اسم أو عبارة مكون من أول حرف من عدة كلمات.
Abbreviation الاختصار: هو أيضا شكل مركز لكلمة وهو شكل توضيحي للكلمة الأصلية.
acronym ينطق ككلمة جديدة تركز على مفهوم معين.
abbreviation ينطق حرفا حرفا
الـ acronym يتكون من الحروف الأولى لعدة كلمات. مثلا كلمة AIDS مكونة من الحروف الأولى للكلمات: Acquired Immune Deficiency Syndrome, بينما الـ abbreviation قد لا يحتوي على الحروف الأولى فقط. مثلا Dr. مكونة من كلمة Doctor. فرق آخر بينهما أن الـ acronym ينطق ككلمة. مثال: NATO المكونة من الكلمات North Atlantic Treaty Organization, بينما الـ abbreviation ينطق كحروف منفصلة. مثلا B.B.C. (British Broadcasting Corporation) تنطق حرفا فحرفا.
فرق آخر هو أن الـ abbreviation يحتوي على نقاط بين حروفه.
جميع الـ acronyms يمكن أن نعتبرها abbreviations, ولكن ليس العكس (يعني كلمة AIDS نقدر نعتبرها abbreviation  ونكتبها بهذي الطريقة A.I.D.S.)
Derivation الاشتقاق: هو عملية تكوين كلمات جديدة بإضافة زوائد. وهي أكثر طرق إنتاج الكلمات الجديدة استخداما في اللغة الإنجليزية.
بعض الأمثلة المألوفة هي باستخدام: un-, mis-, pre-, -ful, -less, -ish, -ism and –ness والتي تظهر في كلمات مثل unhappy, misrepresent, prejudge, joyful, careless, boyish, terrorism and sadness.
Prefixes and Suffixes: بالنظر بتمعن في الكلمات السابقة يمكننا أن نرى أن بعض الزوائد تضاف إلى بداية الكلمة فتسمى prefix والتي تضاف إلى نهاية الكلمة تسمى suffix.
Infix: هذا النوع من الزوائد لا يستخدم عادة في اللغة الإنجليزية, لكن يمكن رؤيته في اللغات الأخرى. وهو نوع من الزوائد يندمج في وسط الكلمة.
اللغة العربية معروفة باستخدام هذا النوع.
في الـ infix (علم)
أفعال : أعْلَمَ – عَلَّمَ – تَعَلَّمَ – تَعالَمَ - اسْتَعْلَمَ ...
أسماء مشتقة: عالِم – مَعْلُوم – علاّمة – مَعْلَمَة – عَلِيم ...
مصادر: إعْلام – تَعَلُّم – تَعْلِيم – اسْتِعْلام ...
Multiple processes العمليات المتعددة: في عملية تكوين الكلمة, يمكن أن يستخدم أكثر من تقنية من التقنيات التي ذكرناها سابقا. الأشكال التي تبدأ كاختصارات يمكن أن تمر بعلميات أخرى, كاستخدام كلمة lase كفعل (وهي عملية إعادة إنشاء backformation للكلمة laser) والكلمة laser هي اصلا اختصار acronym للعبارة  Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation. (فتكون كلمة lase مرت بأكثر من عملية لتتكون, عملية تكوين كلمة laser  من عدة كلمات, ثم تكوين كلمة lase بطريقة إعادة التكوين)
[bookmark: _GoBack]بعض الكلمات المتكونة بقيت لفترة طويلة وأصبحت جزءا من اللغة, بينما البعض الآخر تمت مقاومتها ورفضت واختفت بعد فترة من الزمن.
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